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"Organ nie jest tym samym organem" zamiast "organ jest tym samym organem"; "pieprz" zamiast "papryka", "zysk" zamiast 
"dochody" - to tylko niektore z tysiecy (!) btedow w polskich tlumaczeniach unijnych dokumentow 

Minister gospodarki ostrzega: "Niniejszy dokument zostal ptzetlumaczony z jqzyka angielskiego (...) i w 
zwiqzku z tym moie nie oddawad wiernie zapisow pierwotnego tekstu. Zaleca siq, aby ptzy korzystaniu 
zaznajomid siq hwnie i  z angielskq wersjq dokumentu. W ptzypadku jakichkolwiek rozbieinosci obowiqzuje 
wersja angielska" 

- cytat z przewodnika na temat funduszy "wspierajcjcych komunikacje elektronicznq " 

Na stronach internetowych UKIE moina znaleii sprostowania do ponad 300 unijnych akt6w prawnych. W kaidym sprostowaniu 
do kilkudziesieciu poprawek. Od jqzykowych (np. "Srodki spozywcze" zamiast "artykuly spoiywcze"), po calkowicie zmieniajqce 
treS6 przepisu (np. zamiast "&uzszy niz pie6 miesiecy od daty" jest "dluzszy ni i  pi& lat od daty"). 

Z dyrektywami jest najmniej klopotu, bo to paristwo musi je wdrazat w wydawanych przepisach. Ale unijne traktaty i 
rozporzqdzenia obowigujq bezpoirednio kazdego z nas, ~ l e  przetlumaczone mogq przysporzyk polskim firmom sporo 
problemow. Zwlaszcza tyrn matym, ktorych nie stai na dobrego prawnika. Trudno liczyi, i e  przed unijnym sqdem obroniq sic, 
mowiqc, i e  "tak bylo napisane" w polskiej wersji. 

Zawsze porownuj z oryginalem 

- Jedna z polskich firm dziatajqcych w Niemczech od 2000 r. nie placila skladek na ubezpieczenie zdrowotne. Jej wlaSciciel 
stosowal polski przeklad odpowiedniej konwencji. Jak sic okazalo - Medny. Teraz musi zaptacit sktadki za cztery lata - opowiada 
Tomasz Major, specjalista prawa pracy i ubezpieczer? spdecznych z dzialajqcej w Polsce miedzynarodowej kancelarii Haarmann 
Hemmelrath. 

Bezpieczniej stosowat oryginalne wersje przepisow. Kancelaria Majora robi tez tlumaczenia na wlasnq reke. 

- Zwykle porownujemy oryginal z ttumaczeniem - przyznaje Anna Koziliska z kancelarii Euler Herrnes Anna Kozihska. Ale probuje 
usprawiedliwit tlumaczy: - Dyrektywy to kompromis pahstw Unii, wywodzq sie z roznych systemow prawnych. Czesto zawierajq 
nieostre pojecia, stqd trudnoSci w tlumaczeniu. 

Ale czy chodzi tylko o zbyt ogolne pojecia? Tomasz Major podaje przyklad: rozporzqdzenie rady UE 1408171. - w trzech dzialach 
tlumaczenia trzy zupelnie roine definicje pracownika, niezgodne z definicjq z poczqtku tego rozporzqdzenia. Tak jakby 
tlumaczyly go trzy rozne osoby, a czwarta skleila te czeSci w caloSi - mowi Major. 

Duze kancelarie sq w dobrej sytuacji, ale mniejsze uzywajq ogolnodostepnych ttumaczeli. I na pewno nie wezmq 
odpowiedzialnoSci za btedy w oficjalnych tlumaczeniach. 

Co zatem bedzie z roszczeniami przedsiqbiorc6w, ktorzy stracq na zlym tlumaczeniu? 0 tyrn k d q  juz rozstrzygat unijne sqdy. 

Skqd to zamieszanie? 

Przed przystqpieniem Polski do Unii trzeba bylo przetlumaczyt tysiqce stron tworzonego przez kilkadziesiqt lat unijnego prawa. 
Urzednicy zlecali tlumaczenia prywatnym firmom. UKIE podkreila, i e  wainym kryterium przetargow byla jakoSt. Zwracano 
uwage na: dogwiadczenie firmy, odpowiedni zesp64 tlumaczy, prawnikow-weryfikatorow i wsp6lprace z konsultantami 
naukowymi. 

Z rozmow z prawnikami i tlumaczami wylania sie jednak inny obraz: glownym kryterium przetargow by+ koszt, malo kto myilal o 
tym, ze przettumaczone przepisy stanq sie obowiqzujqcym prawem. Zwyciezcy przetargow cieli koszty i zatrudniali studentow. 
Ci, nawet jeSli Swietnie znali jezyk - nie znali specyfiki prawniczych tekstow i specjalistycznego slownictwa. Pomijano 
sprawdzenie tekstu przez specjaliste prawnika, a nawet korekte. 

Po 1 maja 2004 r. tlumaczeniami zajmujq sie unijne sluzby prawno-jezykowe. 

JeSli znajdziesz blqd 

0 btedach moina informowat zespa weryfikacji tlumaczen w UKIE. Ale Medy nie sq poprawiane od razu. Dopiero kiedy nazbiera 
sie ich wieksza liczba, urzqd przesyla sprostowania sluibom prawno-jezykowym. Do tej pory przeslano trzy transze propozycji 
sprostowar? - prawie 4500 stron, okdo 5 proc. lgznej  "objetoSci" unijnych przepisow. Instytucje UE nie odeslaly jeszcze do 
Polski informacji o moiliwym terminie ich publikacji. 

DOMINIK UHLIG - I -  

'* 
Ptzy ktady bzdur w tlumaczeniach: 

"psychicznie" zamiast "fizycznie nieprzygotowany do wykonania zadania" (w dyrektywie dotyczqcej bhp przy przenoszeniu 
ciezarow, ktora mowi, kiedy pracownik moie sic znaleit w niebezpiecznej sytuacji) 

"Srodki spoiywcze pochodzenia zwierzecego" zamiast "pasza" (w dyrektywie w sprawie higieny Srodkow spoiywczych) 

"zakazuje sic przywozu" zamiast "zakazuje sie wywozu" (w rozporrqdzeniu w sprawie kontroli wywozu niektorych substancji 



chemicznych) 

"papryka" zamiast "pieprz" (w dyrektywie o dopuszczalnych poziomach pestycydow w warzywach i owocach) 

15 proc. tluszczu w rnleku zamiast 1,5 proc. (w rozporzqdzeniu w sprawie refundacji wywozowych dla niektorych produktow 
rolnych) 

"objety rozporzqdzeniem" zamiast "nieobjety rozporzqdzeniem" (w preambule rozporzqdzenia o clach na niektore rodzaje broni i 
sprzetu wojskowego; zdanie mialo brzrniei: "przywoz sprzetu wojskowego, ktory nie jest objety niniejszym rozporz3dzeniem, 
podlega wlaiciwyrn naleznosciom celnyrn Wsp6lnej Taryfy Celnej") 

w pietwszych wersjach tlurnaczenia rozporzqdzenia o funduszach strukturalnych pojawilo sie pojecie: "inwestycje generujqce 
zysk". Potem zysk poprawiono na "dochody" lub "przychody", co bardziej odpowiada polskiej terrninologii - ale "zysk" poszedl w 
swiat i teraz pojawia sie np. we wnioskach o dotacje do programu ZPORR (Zintegrowany Program Operacyjny Rozwoju 
Regionalnego) 

N i M  nie mial  iadnych uwag  

DLA GAZETY 

NORBERT C. 

byty student tlumaczyl unijne przepisy 

Ttumaczytem dla firmy R., ktora wygrala przetarg w UKIE. Na rozmowie kwalifikacyjnej spodziewalern sie jakiegoi sprawdzianu, 
ale musiatem tylko wypelnie ankiete, zaznaczajqc, na czym sie znam. Zgodnie z moim wyksztalceniem wybralem ekonornie i 
nowe technologie. Niestety, okazalo sie, i e  zostala juz tylko ochrona irodowiska. 

W dwa tygodnie mialem przetlurnaczyi: okdo 100 stron, za okdo 25 zl na reke za strone. Na poczqtku szlo mi bardzo opornie. 
Ale choi czasami rnialem wqtpliwoici, czy dobrze coS przetlurnaczylem, a kilku slowek w ogole nie udalo mi sie przelozyi: na 
polski - nikt nigdy nie mial zadnych uwag. 

P d  roku Minie j  zorganizowano szkolenie dla tlumaczy i tam przedstawiono nam uwagi UKIE. Najwiecej problemow dotyczylo 
ujednolicenia dokumentow. Przetlurnaczylem okdo 100 dokurnentow i w pdowie 2001 r, znalazlern innq prace. Slyszalem, ze 
firma, dla ktorej pracowalem, stracila kontrakt z UKIE. 

KOMENTARZ 

Kto zaplaci za t e  recepty? 

Mowi sie, i e  wejicie do Europy to recepta na awans cywilizacyjny Polski. Ale wiadomo, i e  aby sie w UE odnaleii i np. zdobyt 
pieniqdze z rozlicznych funduszy, trzeba sic wgryi i  w unijne przepisy i stawii czda brukselskiej biurokracji. I oto okazuje sie, i e  
w tlumaczeniach unijnych dokumentow, traktatow i rozporzqdzen sq tysiqce bted6w. Podobno UKIE chcialo zaoszczedzii! 

To tak jakby - trzymajmy sie wyjiciowej analogii - kt05 wypisywal byle jak recepty. Zarniast pi6 trzy krople po posilku wieczorem 
- wcieraC trzy razy dziennie, zamiast Ostemax - raz na tydzien, Ostemax 70 - trzy razy dziennie. 

A minister zdrowia by tylko ostrzegal pacjentow, i e  recepty mogq bye niewlaiciwe, i zalecal, by sarni sprawdzali w literaturze 
medycznej. I 

Takich pacjent6w trafitby szlag, nawet jeSli przeiyliby zapisanq kuracje. A minister t e i  mialby powazniejsze klopoty. 
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